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News from AITI
Welcome to a new semester at AITI !

The second semester at AlITI's Melbourne campus started
on 21 July 2008. The enrolments in all courses have
greatly exceeded our expected numbers. We take this
opportunity to express our hearty thanks to our agents,
students and parents for the strong support received.

Following this busy season of admissions, now we have
started enrolments for the following: AITI Geelong
campus — Semester 2, 2008 (commencing 1 September),
Semester 1, 2009 (commencing 23 February); Melbourne
campus — 2008 Summer Course (commencing 1
December), Semester 1, 2009 (commencing 2 March).

The much-welcomed NAATI weekend training program
started on 19 July (flexible entry at any time). In the
meantime AITI will also run a special weekend IELTS 7.0
training course for those preparing for the general module
for migration purposes. The special weekend IELTS
training course will start on 30 August.

Those interested in these courses, please contact AITI
Admissions Department on (613) 96421678 or Email to
info@aiti.edu.au

Student Star
Raymond WANG

Our warm congratulations to Raymond WANG — an AITI
graduate of our 2008 Advanced Diploma of Translating,
on his recent success! His hard efforts and the advantage
of having a NAATI certificate at the professional level
earned him a position as marketing manager at a
prestigious biotech company in charge of marketing in
north Asia.
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“While at AITI, | have not only learned
knowledge and skills about translation, but
also got much help and support from the AITI
staff with my study and life. This helps me to
prepare for my future life in Australia. | also
like the study environment at AITI where you
enjoy quality education. The teachers have a
high sense of responsibility and the textbooks
are carefully selected. When it comes to
needs and complaints, the staffs are friendly
and patient. The students can also encourage
each other, and discuss translation
techniques. My student life at AITI has been
rich and enjoyable.”

---- Raymond WANG
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Teacher's Profile

Wayne FU

Mr. Fu has been teaching NAATI approved translation/
interpreting courses at AITI and Studies of Translation
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and Interpreting at Monash University since 2006. He is
also pursuing his PhD study in comparative literature and
cultural studies at Monash University. He received his
NAATI accreditation as a professional translator and
interpreter in the languages of English and Chinese, both
directions.

Mr. Fu has extensive experience of teaching
translation/interpreting and English as a foreign
language. He used to teach English as a foreign
@ language at University of International Relations and

| Xiamen University in China. He was also a visiting
scholar in England in 1999 and 2000.

| Mr. Fu has wide professional experience as a translator
and interpreter. Working for the Department of Foreign
Trade and Economic Cooperation in China, he was
involved in a wide range of translation and interpreting
projects in USA, Canada, Britain, Germany and many
other countries in Europe.

Mr. Fu’s recent publications include “Sir Peter Ustinov
Was Born To Chat” in World of English and
“Sugar-coated Way of Taming the Tongue” in China
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Tips on Translation

It is not recommended that you start translating the first sentence
without digesting and understanding the whole passage. This will help
you understand isolated words or phrases which you might otherwise
find difficult and also give you an indication of the total register (tone
and style) of the passage.

Another misconception among many beginners is that in order to
ensure a faithful translation of the original work, it is safer to take a
strict word-for-word translation approach. But by following so closely
the form of the original, it produces an absurd or awkward translation,
cloaking the sense of the original. In fact, translation is not simply a
matter of seeking other words with similar meaning, but of finding
appropriate ways of saying things in another language. Translating is
always meaning-based, i.e. it is the transfer of meaning instead of form
from the source language into the target language. Of course, it does
not mean you can alter, make additions to, or omit any information
freely and unjustifiably.

This is also a problem many people have with the translation from
English into LOTE: You cannot find the appropriate words or
expression in your mother tongue to translate an English text that you
have understood so well. Basically this is because you are under what
is known as “interference” from the source language. It is a good idea
to focus on the spirit of the original text, “forget” temporarily the form of
the original, and use “your own words” (natural and intelligible LOTE)
to reproduce the idea of the original text.

Finally, | wish you every success with your study at AITI!

---- Wayne FU
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Migration News

485 visa applications will not be accepted
without IELTS results

People lodging an application for a Skilled - Graduate (subclass
485) on or after 27 October 2008 must provide evidence at the
time they lodge their application that they have met the
relevant English language standard.

The standard for professionals, para-professionals and
managerial occupations is ‘competent' English (a score of at
least six (6) on each of the four (4) components of IELTS test or
equivalent standard in a specified test). For people who
nominate an occupation in the Major Group 1V in the Australian
Standard Classification of Occupations, the standard is

vocational' English (a score of at least five (5) on each of the four
(4) components of the IELTS test). Failure to do so may result.in
this application being refused. As an IELTS score report is valid
for two years, we advise you book your-IELTS test as early as
possible. Otherwise you may face the dilemma of not being able
to submit your 485 applicationfor the lack of a valid IELTS score.
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